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Abstract

This article is one of a series of articles in regards to the
density of the etymological elements which compose Urdu
language. In this particular article the exact density of Persian and
Arabic elements will be obtained. Urdu is an Indo-European
language which derived from Sanskrit into the Prakrit languages
and at a later stage was influenced by Persian and Arabic
languages, due to both, cultural and religious” influences. Hindi
and Urdu were, in fact, the same language which separated due to
the split of the script (digraphia). The Muslims started using a
Persian script called Nastaliq, while the Hindus kept on using the
Devanagari script. After the split of the language Urdu received
numerous loans and grammar structures from Persian and Arabic.
The research is noteworthy since it is almost certainly the first
corpus-based survey of the use of Persian and Arabic derived
terms in Urdu language. The research is conducted utilizing one
thousand words of the basic vocabulary of Urdu as the corpus and
analyzing them from an etymological point of view. It is
conducted through a quantitative, descriptive and analytical
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methodology, which will reveal the precise percentage of Persian
and Arabic vocabulary present in Urdu language.

Historical Context

The history of Urdu language is without any doubt very
peculiar and different from that of other languages. Many socio-
cultural issues can change the demographics of a language as well
as its inherent characteristics. The large majority of linguists agree
that Urdu language derived from Sanskrit' into the languages
known as the Prakrits. One of those languages was Khari Boli, a
language spoken in the north of India from where Hindvi and
consequently, Urdu and Hindi languages derived.?

In this sense, Urdu and Hindi have suffered a process of
evolution as well as reforms until its modern and present state.®
The reforms of Urdu language include but are not limited, in a
chronological order, to extensive lexical and grammar borrowing
from Persian language during the pre-Islamic period, extensive
borrowing from Arabic with the advent of Islam from 712 A.D.,
at the same time that the Persian influence continued. These were
mainly due to politico-religious reasons which initiated the split of
Urdu and Hindi, although literary movements generated an
enormous modifying influence. Other types of influence were of
an artificial nature (not due to a natural evolutionary progression
of the language), for example those which occurred during the
time of the Mughals when the purging of the Sanskrit elements
from the language occurred, substituting them with elements
from Persian and Arabic, the Iranian imagery and metaphors
replaced the Indian, and words of local dialects were also replaced
with Persian and Arabic elements.®

Extensive types of reforms took place during the pre-Muslim
period, the Muslim rule, the British period, the pre-partition
period as well as the post partition period. All of them seem to be
equally important if considered through the light of linguistic
development and an evolutionary point of view. Nevertheless, the
event which really marked the difference between Urdu and Hindi
languages was the split of the script.
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The Script

Urdu and Hindi languages were in fact one and the same. The
difference between them has its origin in socio-linguistics and
cultural factors related to a digraphia phenomenon by which Urdu
language is written using the Nastaliq script and Hindi language is
written using Devanagari script. King bifurcates the languages on
the basis of the script:

Digraphia is regularly an outer and visible sign of
ethnic or religious hatred. Script tolerance, alas, is no
more common than tolerance itself. In this too Hindi-
Urdu is lamentably all too typical. People have died in
India for the Devanagari script of Hindi or the Perso-
Arabic script of Urdu. It is rare, except for scholars, for
Hindi speakers to learn to read Urdu script or for Urdu
speakers to learn to read Devanagari.

This extreme case of digraphia is significant in the case of
Urdu for several reasons. In India two scripts were mainly
utilized, the Kharoshthi script, possibly derived from Aramaic,’
although most of the scripts utilized in India seem have derived
from the Brahmi script.® During the Persian rule, Kharoshti was
mainly utilized.

At the present time Hindi utilizes the Devanagari script (from
Brahmi), written from left to right, connecting words and letters
by an overhead horizontal line. However, Urdu employs the
Nastaliq script which was created approximately around the
1400°s’ utilizing the Nashk (or Nashki) of Arabic and the outdated
Persian tal’ig. Its conceiver seems to have been the renowned
calligrapher Mir Ali Tabrizi*® (1360-1420). This seems to be the
turning point for the appearance of the two languages as individual
entities. Nevertheless, the language had received extensive
influence from Persian and Arabic languages even before that.

The visual differences between the scripts that are nowadays
utilized for both languages are noteworthy. They can be observed
underneath:
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Devanagari script: T oidr O A

Nastaliq script: e o (e S

In this sense, it is important to note that an Arabic script does
not suit Urdu or any Indo-European language, since Arabic is a
Semitic languge which does not need vowels to be read and Indo-
European languages are highly dependent on a vowel system.
Nevertheless, in the past, cases have been observed where a
language would utilize a script which belongs to a language of a
different family altogether, such is the case of Turkish language,™
which, due to a political language reform by the ruler of the time
Ataturk, utilizes a Latin script effectively, although it does not
belong to the Indo-European family of languages. After the split of
the script Urdu continued receiving loanwords from Arabic,
Persian and to a minor extent Punjabi and Turkish, while Hindi,
continued borrowing important terminology from Sanskrit
language.

India’s linguistic history spans more than three thousand
years.  Historically, Sanskrit had developed into the Prakrit
languages such as Marathi, Gujarati, Oriya, Bengali and Khari
Boli, a branch of Western Hindi and Hindvi from which Urdu as
well as Hindi had developed.™ Prakrit was later replaced by some
of the dialects as early as the 11" century.”

It is a popular belief, supported by some scholars and
philologists that Urdu is a mixture of languages such as Persian,
Arabic and Turkish. It must be clarified that languages are alive
and in continuous development. In this sense, as stated before
Sanskrit developed into the Prakrits, which in turn developed into
other dialects resulting in Urdu and Hindi. It was not a sudden
and unnatural mixture of languages which came into being due to
the presence in the area of the Persian, Turks and Arabs. Rather,
the existing language received external linguistic influences due to
the socio-cultural events occurring in the area at a particular point
in time.
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Influence From Arabic and Persian in Urdu Language
Urdu (and Hindi) as well as Persian are Indo-European
Language as the following figure depicts:

Figure 1
The genetic relationship between Urdu and Persian languages

INDO-EUROPEAN

ALBANIAN ARMENIAN BALTIC CELTIC GERMANIC GREEK INDIC IRANIAN ROMANCE SLAVIC

Albanian Ammenian Bakikc Breton Afrikaans Greek Assamese Baluchi Asturian  Belorussian
Latvian Cornish  Alsatian Greek  Awadhi Dari Catalan  Bosnian
Lehuanian Gaelic Danish (Modem) Bagri Gilaki French Bulgarian
Irish Dutch Bengal Hawrami Galician  Czech
Manx  ENGUSH 8hili Ishkashmi  kalian  Kashubian
Welsh Farcese Bhojpuri Kabatei Ladin Macedonian
Frisian Brokskat Kokuri Ladino Polabian
German Darai Kurdish Moldavian  Polish
Icelandic Dhivehi Kurmanji Occitan  Russian
Low German Dogri Luri Portuguese  Serbian-
luxemburgeos Domari Mazanderani  Provencal Croatian
Norwegian Dumaki Ormuri Romanian Slovene
Swedish Gojni Ossetic Romansch Slovincian

Yiddish Gujant Pashe Sardinian Sorbian
Halbi, Hindi, Kalami, SPANISH Ukranian
Kalasha, Kashmiri, Kati, Rushan
Khowar, Kokni, Konkani, Tajik
Kumauni, Lamani, Magahi,  Talysh
Maithili, Marathi, Mawchi, Tati
Nepali, Oriya, Panjabi, Vafsi
Prasuni, Romani, Savi,  Wakhi
Shekhawat, Shina, Sindhi,  Yaghnobi
Sinhala, Torwahi,[UBDU] Yazgulyam
Vasavi, Vedda, Waigali.  Zazaki

Source: Comparacion del Léxico Basico del Espaiiol, el Inglés y el Urdu.™

In this sense they are related by a genetic linguistic link and
belong to the same family of languages and different branches.
Persian is an Indo-European language from the Iranian family of
languages. It derives from Proto-lranian language and it has
undergone three stages or main periods, also called Old Persian,
Middle Persian and New or Modern Persian. At every stage it
utilized a different script. During the OId Persian period from
circa 525-300 B.C. the script was a cuneiform script. In the
Middle Persian period circa 300 B.C. -800 A.D. three scripts
were utilized, they were the Pahlavi, Manichaean and the Avestan
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script. During the Modern Persian period from 800 A.D. onwards
Persian language utilized a Perso-Arabic script. Old Persian and
Avestan are the oldest of the Iranian languages. Old Persian was
the language of the people of the Achaemenid period.” The
language seems to have arrived to the Subcontinent with the
Sassanian Aryan invasion, being the first of the Sassanids, Ardashir
I (circa 230-250) the grandson of Sasan. The Sasanian period (circa
240-621) utilized Middle Persian language or Pahlavi. Persian
dynasties kept their rule on certain areas of India, century after
century which propagated the use of Persian language during the
pre-Islamic period. In fact, the Persian culture has had a profound
cultural impact on the Subcontinent'® and it seems to have been
the language of the court.” During this time Persian language kept
on influencing the ancestors of Urdu language. Learning centers
were established like the Nestorian learning center of Jundhishpur
wherein translations of the Greek archaic works as well as works
of other nations including Indian were being translated.”® By the
6" century and under Khosro | (circa 531-579) medical books
were collected from India and translated from Sanskrit to Pahlavi,
as well as the translations of other works of science were taking
place from Greek into Persian."

Arabic language in India was in fact, purely a foreign influence
since it is not an Indo-European language and as such, not related
to Urdu, neither Persian. Its Semitic nature was absolutely
extraneous to Urdu. The following figure illustrates the Afro-
Asiatic family of languages to which Semitic languages belong:
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Figure 2
Afro-Asiatic Family of Languages

AFRO-ASIATIC FAMILY

[

BERBER ~ CHADIC CUSHITIC  SEMITICLANGUAGES OMOTIC EGYPTIAN
CENTRAL SEMITIC EAST SEMITIC SOUTH SEMTIC
0 e (Extinct) 'I"f:i;n,,, =
NORTHWEST MODERN WESTERN OLD ETHIOPIAN
SEMTIC Al SOUTH SOUTH
| .. ARABIAN ARABIAN .~
ANCIENT ‘ NORTH SOUTH

Aramaic NORTH ETHIOPIC  ETHIOPIC
Amorite (extinct) ARABIAN ‘ Bathari Sabaean
Caananite Western Harsusi Minaeic
Ugaritic (extinet) Central Hobyot Madhabic

Northern Mehri Qatabanic

Southem Jeballi Hadramitic

Soqotr

Source: Information for the figure taken from Ethnologue and The World Atlas
of Language Structures®

The beginning of the Arabic influence in Urdu language is
very clear as it was marked by the arrival of the Muslims in the
Subcontinent in 712 A.D. Arab traders had started their travels to
India during this time which in turn produced Turko-Afghans
invasions by the 10" century and by the 13" century the north of
India almost in its majority was under Muslim rule. **

Tarig Rahman calls the process of Arabization of Urdu
language “Muslimization of Urdu.”” The expression actually fits
the situation of the time to perfection as Iran had already become
a Muslim state and Islam had been spreading in India. Important
reformers of the time were Amir Khan (Mughal King Muhammad
Shah’s minister), Amir Khusrau (1253-1325),  Sirgjuddin Ali
Khan Arzu (1687-1756), Jan-e Janaii (1701-1780), Mir Dard,
MirzaMuhammad Raft® Sauda (1706-1781), Insha Ullah Khan
Insha (1752/6-1817/8). In any case, an important factor in the
new orientation towards Persian and Arabic was the Muslim
reality itself which obliged to utilize terms not present in the
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language, thus facilitating the borrowing in this sense, especially
from Arabic.

However, measuring the individual exact impact of Persian
and Arabic is a grueling enterprise and perhaps an impossible task.
Nonetheless, Persian language seemingly has influenced Urdu
longer and more intensely. This is due mainly to the fact that
Persian language exercised a longer period of influence since it
had a presential advantage over Arabic in India of approximately
five hundred years; circa 240 to 1834/1837 when the British
government discontinued the use of Persian language® and Urdu
substituted it (with all the Persian influence already immersed in
the language which provided an environment of continuity). Also
due to the fact that Persian had been the language of the
administration, courts and imperial rule, in fact, a language
utilized for the purpose of communication and literature, not just
of Islamic reality. Furthermore, Urdu maintained some of the
grammar structures, lexicon as well as the script of Persian. On
the other hand, Arabic is the language of the religious scriptures of
Muslims Muslims on both sides of the border learn to read it from
childhood. It was the source of extensive lexicon borrowing
directed towards favoring an Islamic environment and creating an
identity of the Muslims in India and Pakistan.

Measuring the Persian and Arabic Lexical Density in the
Basic Vocabulary of Urdu Language

The objective of this paper is in fact, to measure the lexical
density still remaining in the basic vocabulary of Urdu language
which belongs to the Persian and Arab legacy. For this purpose
the Persian and Arabic elements in the basic vocabulary of Urdu
language will be identified, as well as measured. Then the basic
vocabulary of Urdu language will be analized from an
etymological point of view, in this way revealing the exact
percentage of Persian and Arabic vocabulary present in Urdu’s
basic vocabulary.
Thus the basic vocabulary of Urdu Language is as follows:
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Once the etymology of all terms was extracted, the elements
with etymology in Persian and Arabic were separated in different
tables as follows™:

Figure 3
Terms derived from Persian language
English Persian
Meaning | Urdu term language

1 | About s e b S| X
2 | Across DL | X
3 | Active a R | X
4 | activity oS | X
5 | Always ey | X
6 | Am s | X
7 | amount e | X
8 | another o pugd [ X
9 |arm 5ok | X
10 | autumn OloA | X
11 | base Al | X
12 | back | X
13 | bag agd e | X
14 | bean g il | X
15 | bed e | X
16 | below | X
17 | best Gre | X
18 | better S | X
19 | between Ol | X
20 | bird s | X
21 | birth Sl | X
22 | birthday o Sl | X
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23 | black sl | X
24 | bleed Up s | X
25 | blood O | X
26 | blue S | X
27 | boat S| X
28 | border Ay | X
29 | born law | X
30 | bottom Mai | X
31 | branch FLa | x
32 | brave sl | X
33 | breakfast A3l | X
34 | bright GHs) | X
35 | business DS | X
36 | but oSl | X
37 | buy Ly A | X
38 | candle SHese | X
39 | careless ol s¥ | X
40 | century Gaa | X
41 | change Jaasi | X
42 | cheese o | X
43 | chicken S | X
44 | child ~ | X
45 | city i | X
46 | cloudy a0l | X
47 | close 2 | X
48 | cold G | X
49 | color Ko, | x
50 | Comfortable s2al )l | X
51 | correct Gy | X
52 | count Dl | X
53 | course sy | X
54 | crash W | X
55 | cross Ol | X
56 | dead 8l ya | X
57 | decrease &S| X
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58 | destroy ol | X
59 | discover il o | X
60 | door o)l g | X
61 | down 8| X
62 | dream Gl | X
63 | dry SUEA | X
64 | duck & | X
65 | each x| X
66 | east Gsde | X
67 | enemy oeda | X
68 equal Rl X
69 | escape Liss 8| X
70 | evening ald | X
71| ever ~daan | X
72 | every XX
73 | excited s | X
74 | exercise Gioos | X
75 | fat = | X
76 | fast a8 X
77 | find oA | X
78 | flag A X
79 | flat )\}A?\ X
80 | Fly S| X
81 | four BENID
82 | free Sia | X
83 | freedom syl X
84 | fresh o 3 | X
85 | friend Cwsa | X
86 | friendly Al g | X
87 | fun o3 | X
88 | garden gh| X
89 | gate o )lg | X
90 | glad hsa | X
91 | glass Ak | X
92 | god las | X
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93

green D | X
94 | grey (e | X
95 | ground a0 | X
96 | gun @ | X
97 | happy Sish | X
98 | head | X
99 | hen e | X
100 | hope 2l | X
101 | hot a X[ X
102 | hushand el | X
103 | ice oy | X
104 | If R x
105 | job G S| X
106 | king sl | X
107 | knock S | X
108 | lamp gl | X
109 | land Ol | X
110 | late | X
111 | lazy Ca | X
112 | less S X
113 | life S| X
114 | light sy | X
115 | lion el | X
116 | list Caws yd | X
117 | lonely L | X
118 | low oS | X
119 | lower LS | X
120 | mark Q) ol | X
121 | marry wali | X
122 | may ALE | X
123 | measure ey | X
124 | meat ai L | X
125 | middle Oe | X
126 | month o | X
127 | name b | X
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128 | narrow S| X
129 | neck PR X
130 | neither ~ A X
131 | noise s | X
132 | nor =~ X
133 | offer SSGy | X
134 | orange | X
135 | other R | X
136 | pain 2,0 X
137 | path Ay | X
138 | pink KX
139 | place Sa | X
140 | plane ok | X
141 | pleased Gid | X
142 | poison 2| X
143 | polite ~dld | X
144 | present i | X
145 | pretty Gy pansd | X
146 | prince sal 3l | X
147 | probably als | X
148 | produce lay | X
149 | provide i | X
150 | punish ) s | X
151 | quiet Jis& | X
152 | rain Uil | X
153 | raise aily | X
154 | ready WX
155 | red JY | X
156 | remember | X
157 | return ouls | X
158 | ride Go)sa [ X
159 | rude Ol | X
160 | salt Sl | X
161 | salty Ol | X
162 | search | X
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163 | sell GAg 58| X
164 | sentence | | X
165 | shade Koy | X
166 | shadow ~la | X
167 | sharp a8 X
168 | sheet sla | X
169 | shine Saa | X
170 | shop O | X
171 | side UL}S X
172 | similar i ke | X
173 | since | X
174 | slow Cass | X
175 | small G | X
176 | smile Ul S | X
177 | Smoking st Shad | X
178 | So S X
179 | sound S x
180 | speed | X
181 | spell s | X
182 | spend gA | X
183 | spring Db amise | X
184 | star ol | X
185 | structure cala | X
186 | substance odla | X
187 | successful Al | X
188 | sugar s | X
189 | summer Lo K aws e | X
190 | swim o8| X
191 | table O | X
192 | thing S| X
193 | though ~ A X
194 | toe X
195 | tooth caila | X
196 | tree G| X
197 | twice b | X
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198 | try LS padsS| X
199 | under | X
200 | vegetable Goms | X
201 | voice Sl [ X
202 | warm 2 X | X
203 | way Ay | X
204 | wedding i | X
205 | week ~g | X
206 | welcome 2l A | X
207 | while Saa | X
208 | white 2w [ X
209 | wide g | X
210 | wine Qs | X
211 | Winter Loy ai s | X
212 | Wire 6] X
213 | Wise ~laiadialy | X
214 | Wish olsa [ X
215 | Worst o | X
216 | Year Jw | X
217 | Young O | X
Source: Comparacion del Léxico Basico del Espafiol, el Inglesy el Urdu
Figure 4
Terms derived from Arabic languages.
english | termin urdu arabic
meaning

1 abolish NN X
2 act ee X
3 accurate s X
4 add LS Jals X
5 adequate uilia X
6 after a0 X
7 age g X
8 agree Uisy (3dia X
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9 air ) 52 X
10 all Al X
11 angry raarl X
12 answer <l g X
13 appear gy X
14 approve sk X
15 area LTS X
16 army zs X
17 attack X
18 aunt INEN X
19 away BEY X
20 bath St X
21 beer @l yd X
22 begin BB X
23 besides 5 sDle X
24 body e X
25 book S X
26 border g X
27 borrow Uad X
28 build ez’ X
29 busy PP X
30 by B X
31 | careful s Laljia) X
32 careless ol 5 Y X
33 carry (€] X
34 central SR X
35 certain Uan X
36 chair S X
37 | chance s X
38 choice i) X
39 choose U S e X
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40 circle 5yl X
41 class Cielea X
42 clean cila X
43 | clear =l X
44 coin ASs X
45 | collect e X
46 common ale X
47 compare A ) sa X
48 complete JeSa X
49 condition Loy X
50 continue s X
5l corn OIS, S X
52 contain Sl X
53 country S X
54 dance Ul X
55 dangerous | SU s X
56 decide Aiagd X
57 depend Jbanil X
58 develop P! X
59 different alida X
60 difficult e X
61 direction Cran X
62 dot s X
63 drop o _ykad X
64 duty U X
65 earn LS X
66 easy bl X
67 | education | alas X
68 effect Sl X
69 empty JPAEN X
70 end N X
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71 enjoy ) alal X
72 enter [EPYRSENR X
73 entrance JNENEY X
74 event ~2dl X
75 exact skl X
76 exam olaial X
77 example Jlia X
78 | expect s X
79 explain Cialiag X
80 extremely | AL X
81 face TEN X
82 fact G TN X
83 fake JPATEN X
84 | famous i X
85 far a0 X
86 father Al X
87 fault skl X
88 fear PR X
89 feel BTN X
90 fever O X
91 finish RN X
92 fit Us)se X
93 floor Uhyd X
94 force s X
95 foreign e e X
96 forgive Cilaa X
97 freeze daaia X
98 further AT X
99 future Jafine X
100 | general ale X
101 | get Jala X
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102 | gift ~dad X
103 | give (£ X
104 | goodbye gl X
105 | grave od X
106 | great palac X
107 | half Coal X
108 | hard S S X
109 | hate g X
110 | healthy A i X
111 | hear Cpos X
112 | hello <l X
113 | help 23 X
114 | helper R X
115 | high e X
116 | hobby G X
117 | house O X
118 | hurry EEN X
119 | idea Jua X
120 | important | & X
121 | increase L) X
122 | introduce Ll < G laia X
123 | invent A X
124 | invite LS geda X
125 | island o A X
126 | join Ui Jul X
127 | just o pa X
128 | key o X
129 | kill Ja8 X
130 | kind andd X
131 | know pslra X
132 | last A X
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133 | lately o o X
134 | later da X
135 | lead ol X
136 | lend L a8 X
137 | lesson (B X
138 | let [EEYN X
139 | letter Ll X
140 | long Jish X
141 | look o X
142 | love Cusa X
143 | luck Caandd X
144 | main o X
145 | map et X
146 | mean clle X
147 | medicine ) g2 X
148 | meet CE X
149 | member Sy X
150 | mention N3 X
151 | method AL Hha X
152 | mind X
153 | miss olaial X
154 | mistake skl X
155 | modern Qo X
156 | moment Al X
157 | more 2 e X
158 | morning Toa X
159 | most o3l ) X
160 | move LSS X
161 | must SoIpa X
162 | nation oo X
163 | nature Cue ¢ X
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164 | near i X
165 | nearly Ly 8 X
166 | need &g pia X
167 | news BrES X
168 | newspaper | Llal X
169 | noble adac X
170 | nose ESE X
171 | notice g dal X
172 | now - X
173 | number s X
174 | obey el X
175 | object Ul yic X
176 | ocean gee X
177 | office i) X
178 | often By X
179 | only o pa X
180 | opposite oSe X
181 | order FCEN X
182 | page rada X
183 | paper el X
184 | parent el g X
185 | part JNUEEN X
186 | pass 5S X
187 | past KRS X
188 | pay Jal X
189 | peace ol X
190 | pen NG X
191 | perfect ALY X
192 | person Uadd X
193 | picture gl X
194 | pocket cua X
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195 | point s X
196 | poor cu e X
197 | popular J e X
198 | position alia X
199 | possible Sae X
200 | power il X
201 | price Crad X
202 | private Pk X
203 | prize alas) X
204 | problem Aliisa X
205 | promise ol g X
206 | proper Calia X
207 | protect Glhlea X
208 | public s X
209 | pupil e il X
210 | queen Sl X
211 | question I g X
212 | quick BT X
213 | quite skl X
214 | real sl X
215 | really 28l X
216 | receive Jeas X
217 | rent ~) S X
218 | repair IV X
219 | reply RPN X
220 | result Al X
221 | rich al X
222 | rule S S X
223 | ruler Ol eSa X
224 | rush ala X
225 | safe 1 séaa X
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226 | serve Caedd X
227 | sex SN X
228 | shape Js X
229 | share e X
230 | sheer & ya X
231 | shoulder S X
232 | sick Olen X
233 | silly Gidlaa X
234 | silver saila X
235 | sister Oy X
236 | sit A3y X
237 | skill <l X
238 | skin RIEN X
239 | slip Uil X
240 | smell g X
241 | smoke Ul sa2 X
242 | sock 1) ga X
243 | soon s X
244 | sorry LS Calra X
245 | south Qgia X
246 | space Sa X
247 | special (B i X
248 | spring b i e X
249 | square B X
250 | stamp e X
251 | start g X
252 | state Gy X
253 | step a8 X
254 | store o )Ad X
255 | storm Ol gl X
256 | strange Cuae X
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257 | strong Lbguna X
258 | study ~allas X
259 | subject O $aaa X
260 | sudden s e X
261 | suitable Calia X
262 | summer Lo S avise X
263 | support Culea X
264 | sure Ol X
265 | surprise PN X
266 | taste JETR X
267 | terrible RSP X
268 | test olaial X
269 | therefore 13 X
270 | threat ok X
271 | tidy i X
272 | title o) sic X
273 | tool Al X
274 | trouble Cinaa X
275 | trust Dlied X
276 | turn Sk X
277 | type pnid X
278 | use Jlazin) X
279 | useful Qe X
280 | usual Jsara Crun X
281 | usually By X
282 | visit 5 )93 X
283 | wait dat) X
284 | waste cla X
285 | weather s 94 X
286 | weight 08 X
287 | weird TENS X
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288 | west Qyra X
289 | why UsS X
290 | wild Kaa X
291 | win Cua X
292 | window S5eS X
293 | wine @l yd X
294 | woman Gyee X
295 | wonder aazli X
296 | word Ll X
297 | world s X
298 | worry 54 X
299 | zero Da X

Source: Comparacion del Léxico Bésico del Espafiol, el Inglésy el Urdu

Analysis

The basic vocabulary of Urdu language is the corpus of this
study. This basic vocabulary was obtained through the translation
of the basic vocabulary of English # into Urdu language. An
etymological analysis of the corpus was performed which had
revealed that the basic vocabulary of Urdu language is basically
composed of Sanskrit, Prakrit, Persian, Arabic and English terms
with a slight influence from Turkish language.”® The English
language influence is however, without any doubt, a more recent
historical event. After performing the etymological analysis, the
terms with etymology derived from Persian and Arabic were
extracted with the purpose of obtaining the exact density of
Persian and Arabic elements which compose the basic vocabulary
of Urdu language. The etymological analysis of the basic
vocabulary of Urdu yielded the following results:

Figure 5



A Corpus Based Quantitative Survey of the Persian and Arabic Elements 91

Percentages of terms from Persian and Arabic present in Urdu language

NUMBER  OF | PERCENTAGE
TERMS
Terms with | 217 21.7%
etymology in
Persian
Terms with | 299 29.9%
etymology in Arabic
TOTAL IMPACT | 526% 52.6%

The results reflect that 21.7% of the basic vocabulary of Urdu
language has derived from Persian language, while 29.9% has
derived from Arabic. We can then conclude that more than half of
the basic vocabulary of Urdu language derives from Persian and
Arabic languages.

Conclusion and Future Work

The lexicon is a register of terms that are accumulated in the
speaker's brain. Its development from birth, evolution and
renewal, new word formation, borrowing from other languages
are subjects studied by the linguistics branch called word
formation which analyzes the previously mentioned mechanisms.
In this research, etymological sources have been applied through a
diachronic approach by extracting the elements of Persian and
Arabic present in the basic vocabulary of Urdu language, through
its definition, and measure of these elements the exact lexical
density was obtainedutilizing a similar method as that of Fang and
Jing.”’

A previous study revealed the lexical density of Sanskrit and
Prakrit. In the present one, we have obtained the lexical density
of Persian and Arabic. This modus operanda has a particular
reason to be. The Sanskrit and Prakrit elements were studied
together since the language (Urdu-Hindi) was unified at that time.
Reforms were undertaken in Hindi language to rid it from Persian
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and Arabic elements based on religious grounds since thetexts of
the Rig Veda were written in Sanskrit, while Sanskrit elements
were being extensively borrowed. The opposite phenomenon
was progressively occurring in Urdu language; a large percentage
of Sanskrit elements were removed, as well as those rustic or
obsolete elements of other origins. This resulted in more than half
of the modern basic lexicon of Urdu being borrowed from Persian
and Arabic which we have studied in this research, creating the
split of both languages Hindi and Urdu.

Since the original study revealed substantial elements of
Sanskrit, Prakrit, Persian, Arabic and English and the first four
elements have already been studied, a future research will be
concerned with those elements of English language which make
up the composition of the basic vocabulary of Urdu language. The
density of the English terms will be the object of a future study.
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